
 

Edição em japonês, português e espanhol 
Edición en japonés, portugués y español 
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É possível baixar pela internet o envelope-resposta. 
(Esp) Es posible descargar por internet los datos necesarios para el sobre de envío. 
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ȳȢɆǁ  https://www.kojinbango-card.go.jp/ 

É possível baixar (e imprimir) o envelope-resposta pelo Site Geral do My Number Card: 
https://www.kojinbango-card.go.jp/ 
(Esp) Es posible descargar los datos para preparar el sobre de envío en el siguiente sitio 

general de ñMy Number Cardò  Ł https://www.kojinbango-card.go.jp/ 

Ἑ ἧ ף  
Solicite o seu òMy Number Cardó o mais breve poss²vel caso esteja pensando em 
fazer declaração definitiva do imposto de renda via internet 
(Esp) Se recomienda la solicitaci·n r§pida de la tarjeta òMy Number Cardó a las 
personas que piensan hacer su declaración de impuesto mediante el internet. 
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ǮǠƳ 
Ao realizar a declaração definitiva pela internet, é necessário o My Number Card e o seu   
certificado eletrônico. 
(Esp) Cuando realice su declaración de impuesto mediante el internet necesitará de la tarjeta 
ñMy Number Cardò y la ñCertificaci·n Electr·nicaò. 
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Após a solicitação leva-se cerca de 1 a 2 meses para receber o òMy Number 
Cardó, portanto solicite o seu cart«o e o Certificado Eletr¹nico o mais breve 
possível, caso esteja pensando em fazer declaração de imposto via internet. 
(Esp) Se recomienda la solicitaci·n r§pida de ¶a tarjeta òMy Number Cardó y de la 
òCertificaci·n electr·nicaó a las personas que piensan hacer uso del internet para 
su declaración electrónica de impuesto debido a que demora alrededor de 1 mes y 
medio para poder enviarle el aviso de recibo después de que haya hecho su 
solicitación de la tarjeta òMy Number Cardó . 
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Caso tenha alteração nos dados escritos no formulário de solicitação, tais como nome  ou 
endereço, o formulário não poderá ser usado. Neste caso compareça à prefeitura, nas 
subprefeituras, ou no Centro de Serviços de Atendimento ao Cidadão. 
(Esp) Tenga cuidado al utilizar el formulario de solicitud de expedici·n de la tarjeta ñMy 
Number Cardò, debido a que no se acepta en caso que su direcci·n actual no coincida con 
la anterior ya imprimida en el formulario de solicitación o haya modificación en su nombre. 
Para más información diríjase a la municipalidad, Centros Cívicos o a la ventanilla del 
centro de servicio al ciudadano) 
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A Declaração definitiva também pode ser feita pela internet usando o Cartão de Registro 
B§sico de Residente ñJuumin Kihon Daicho Cardò (Juuki Card) caso o seu certificado eletrônico 
ainda esteja válido.    
(Esp) También, la declaración de la renta se puede realizar mediante el internet usando la 
tarjeta de Registro B§sico de Residentes ñJuumin Kihon Daichou Cardò (Juuki Card) vigente. 
Es necesario que la Certificación Electrónica esté dentro del plazo de validez. 

ỢᵂֻǢϼ ⁸ '354-8152ɵFAX359-0282 

Informações:  Departamento de Assuntos do Cidadão (354-8152 FAX359-0282     
(Esp) Informaciones: Departamento de Atención al Ciudadano  

                                  (Shiminka)         
                       (059-354-8152   FAX 059-359-0282 
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Uma palestra sobre mantimentos adequados às famílias para viver após uma ocorrência 
de desastre e também sobre Organização da Casa para proteger não somente a nossa 
vida, e sim também para manter o cotidiano e a nossa qualidade de vida. 

(Esp) Es una conferencia donde se discutir§ concretamente sobre el ñarreglo de la 
viviendaò para proteger su vida y de sus queridos, y sobre ñreservas aptas a nuestra casaò 
suponiendo cómo llevar una vida después de sufrir un desastre. 
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     Data/ Horário: 23 de fevereiro (sexta) a partir das 14h00 
     (Esp) Fecha / Hora: viernes, 23 de febrero. A partir de las 14:00 hs 
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     Local/ (Esp) Lugar: Yogou Chiku Shimin Center 2F Hall 
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     Organização/ (Esp) Patrocinio: Yogou Chiku Jishu Bousai Kyougikai 
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     Outros: Participação gratuito e sem necessidade de inscrição 
     (Esp) Otros: Participación gratuita y sin necesidad de inscribirse 
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ȹɱȽɶ (321-2021 

     Co organização/ (Esp) Patrocinado conjuntamente por:  
     Yogou Chiku Shimin Center    (321-2021 
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Ἑ ˲ ֞ ֝  
Sobre a entrega do òTsuuchi Cardó ou do òMy Number Cardó (para as pessoas que o 
solicitaram)  
(Esp) Sobre el recibo de la tarjeta de notificaci·n de su n¼mero òTsuuchi Cardó y para 
quienes solicitaron la tarjeta de su n¼mero personal òMy Number Cardó. 
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Caso ainda não tenha retirado seu Tsuuchi Card (cartão verde de papel) ou seu My    

Number Card (cartão com chip/foto, para aqueles que o solicitaram), contate o Depto. de 
Serviços de Atendimento ao Cidadão (Shimin-ka). 

(Esp) Favor de comunicarse al Departamento de Atención al Ciudadano (Shimin-ka), en 
caso que a¼n no haya recibido su ñTsuuchi Cardò o su ñMy Number Cardò. 
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ȖǢǖǧǜǋƳ 
Caso tenha solicitado o My Number Card (cartão com chip/foto) e, apesar de já ter pas-

sado alguns meses, não tenha recebido a carta da prefeitura orientando como retirá-lo, contate o 
Depto. de Assuntos do Cidadão (Shimin-ka) ou o Centro de Atendimento do My Number Card. 

(Esp) Las personas que solicitaron la tarjeta de su n¼mero personal ñMy Number Cardò y 
aún no recibieron el aviso de recibo por la municipalidad, pese a que transcurrieron varios 
meses, favor de comunicarse al Departamento de Atención al Ciudadano (Shiminka) o al centro 
de llamada sobre el My Number Card. 
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O formulário de solicitação de emissão do My Number Card não pode ser utilizado caso 
haja alterações de nome, endereço ou outros dados já nele impressos. 
(Esp) En el momento de hacerse solicitar su òMy Number Cardó, no se podr§ aceptar el 
formulario de solicitud de expedici·n de la tarjeta de su n¼mero personal òKojin Ban-
gou Cardó en caso que haya modificaci·n en su nombre o en su direcci·n. 

Ἑ ˧̂ ̂ ᾏ  
Sobre o envelope-resposta para enviar o formulário de solicitação de emissão do My 
Number Card 
(Esp) Sobre el sobre de envío del formulario de solicitud de expedición de la tarjeta de 
su n¼mero personal òMy Number Cardó. 
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O envelope-resposta pode ser utilizado mesmo que o prazo de validade (impresso no 
envelope) esteja vencido. 
(Esp) Los sobres de envío con fecha pasada del plazo de validez, aún podrán seguir 
siendo utilizables. 
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O envelope-resposta (que foi enviado junto com o Tsuuchi Card e o formulário de solicitação de 
emissão do My Number Card) pode ser utilizado sem selo até 31/maio/2019 (mesmo que esteja 
impresso o prazo de validade 04/outubro/2017) 
(Esp) Sobre el sobre para la respuesta de solicitaci·n de su ñMy Number Cardò que fue enviada 
junto con la tarjeta ñTsuuchi Cardò y formulario de solicitud de expedici·n de la tarjeta ñMy 
Number Cardò podr§ seguir siendo utilizable hasta el 31 de mayo de 2019, a¼n teniendo el sello 
(estampilla) con fecha hasta el 4 de octubre de 2017. 
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 ǲǑᾘ
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Ǵǖǧǜǋ 
 Para consultar-se sobre a Declaração de Imposto, entre em contato com Escritório de 

 Impostos de Yokkaichi (Yokkaichi Zeimusho)  059-352-3141 

 (Esp) Si desea solicitar información sobre el contenido de la declaración, pregunte a la  

          Oficina de Impuestos de Yokkaichi (Zeimusho). ���� 059-352-3141 
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 9 00 17 00 

 Para consultar-se sobre o processo da Declaração de Imposto pela internet, entre  

 em contato com ñE-Tax Sakusei Corner Help Deskò (���� 0570-01-5901).  

 Atendimento de segunda a sexta das 9h00 às 17h00  
   (Esp) Información sobre el manejo de la sección de preparación de la declaración  

         definitiva, etc. pregunte a ñe-Tax Sakusei Corner Help Deskò. ���� 0570-01-5901. 

         Atención de lunes a viernes de 9 a 17 horas. 
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ǖǧǜǋ 
         Para mais informações,  entre no site do Agência Nacional de Imposto : www.nta.go.jp 
 (Esp) Para más informaciones visite la página web del Departamento General de       
                    Contribuciones (Kokuzeichou) (www.nta.go.jp). 

ף  ᶮ ⅍ ̸  
Os formulários para a Declaração do Imposto de Renda também podem ser prepara-

dos pelo site da Agência Nacional de Imposto (Kokuzeichou) 
(Esp) La declaración puede hacerse por internet en la página web del Departamento 

General de Contribuciones (Kokuzeichou) 
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  Chegamos novamente ao período de realizar a Declaração do Imposto Municipal e 

Provincial ou a Declaração do Imposto de Renda. Você já preparou seus documentos e 
comprovantes? Preencha os formulários e apresente-os até o dia 15 de março (quinta). 
   (Esp) Este año también entramos en el período para realizar la declaración de impuesto 

municipal y provincial y del impuesto sobre la renta. ¿Ya tiene listo los documentos 
necesarios?. Uno mismo debe llenar y presentar la declaración. El plazo para la declaración 
de impuesto municipal y provincial, declaración y plazo de pago del impuesto sobre la renta 
es hasta el día jueves, 15 de marzo. 
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ȹɱȽɶǱǰǿ  
Para realizar a DECLARAÇÃO DE IMPOSTO MUNICIPAL E PROVINCIAL  (Shikenminzei) 
(pessoas que têm envelope cor alaranjado), dirija-se à prefeitura ou subprefeitura (Chiku 
Shimin Center) 
(Esp) Las personas que tienen el sobre de color anaranjado de la declaración de 
impuesto municipal y provincial, dirigirse a la municipalidad o a los Centros Cívicos 

   (Esp) Llene correctamente la declaración teniendo como referencia la guía de impuesto 
municipal y provincial ñ�6�K�L�P�L�Q�]�H�L�����.�H�Q�P�L�Q�]�H�L���Q�R���7�H�E�L�N�L�´. La declaración puede ser enviada por 
correo o entregando en la ventanilla de los Centros Cívicos. Adjuntar sin falta todos los 
documentos necesarios para la declaración. En caso desea la devolución de los documentos 
presentados adjunte también un sobre para la respuesta. 

̝ ḹ
ǒǋ ǟȎǍ

 LOCAL / LUGAR 
 

ǔ  ǟ ǫ

  
Período / FECHA  

 
ǟ   ǒȚ

 
Horário / Hora 

⁸☻
ǞȋǖǞȎ

(2
ǒǋ

⁸
Ǟ Ȇ Ț ǣ ǋ ǒ

)   
    Depto.  de  Impostos  Municipais 
(Shiminzei-ka) 2.º andar da Prefeitura 
    Municipalidad, 2º piso Departamento 

de Impuesto Municipal ( Shiminzei-ka)  

3
Ǔǫ

8
ȏǍǒ

(
ȉǖ

) 15
ǲǨ

(
ȉǖ

)  
8 (quinta) até 15 (quinta) de março 

del 8 (jueves) al 15 (jueves) 
de marzo  

9:00 16:00  

ᶤ ᷂Ӣ⁸
ȏ Ǜ Ǎ Ǩ ǖ Ǟ Ȇ Ț

ȹɱȽɶ  
Yogou Chiku Shimin Center 

3
Ǔǫ

6
ȇǋǒ

(
ǒ

)ɵ7
Ǳǵǒ

(
Ǡǋ

)   
6 (terça) e 7 (quarta) de março 

6 (martes) y 7 (miércoles) de marzo  
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Os formulários (da declaração) também podem ser enviados pelo correio 
(Esp) La declaración también puede ser enviada por correo  
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   Preencha corretamente os formulários utizando as instruções do Guia de Imposto 
Municipal/Provincial (Shikenminzei no Tebiki); e envie-os pelo correio ou pela subprefeitura. 
É imprescindível que o declarante envie todos os documentos necessários. E, se desejar 
que os documentos adicionais sejam devolvidos, envie também um envelope-resposta 
endereçado e selado. 
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Ǟ

ȐǢ 
Aviso do Escritório de Impostos (Zeimusho) de Yokkaichi  

(Esp) Aviso de la Oficina de Impuestos (Zeimusho) de Yokkaichi  
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LOCAL: no 6Ü andar do òJibasan Mieó (ao lado do Apita Yokkaichi) 
(Esp) El lugar ofrecido para la declaración definitiva por la Oficina de Impuestos de Yokkaichi  es en el 6to piso de Jibasan Mie 

2 16 ( ) 3 15 ( ) 9 00  17 00 

(ᶽ 16 00  

PERÍODO: de 16 fevereiro a 15 março das 9:00 às 17:00   
(exceto aos sábados e domingos) favor comparecer até as 16:00. 

(Esp) Período: desde el viernes, 16 de febrero hasta el día jueves, 15 de marzo  
A partir de las 9:00 a 17:00 hs. Excepto sábado y domingo. Presentarse hasta las 16:00. 
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Durante este período, o Escritório de Impostos não atenderá os trâmites da declaração definitiva. 

(Esp) En este período la Oficina de Impuestos no atenderá  
trámites de declaraciones definitivas. 
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Pedimos que n«o liguem ao ñJibasan Mieò para pedir informa»es.  
(Esp) No pedir informaciones a la administraci·n de ñJibasan Mieò. 
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ǚǯǱǰǶǉȑȅǢȚǒ  
Você  tem  dúvidas  ou  opiniões  sobre  assuntos  administrativos  de  órgãos 

governamentais?  
 (Esp) ¿Tiene dudas, opiniones, cosas que no comprende o desea hacer alguna 
petición en relación a los servicios administrativos? 
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 Se for o caso, utilize o Gyousei Soudan, administrado pelo Ministério dos Assuntos 
Internos e Comunicações.  
 (Esp) En ese caso puede ser útil una consulta administrativa (Gyousei Soudan) del 
Ministerio  de  Administraciones  Públicas,  Asuntos  Domésticos,  Correos  y 
Telecomunicaciones (Soumushou). 
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As consultas sobre assuntos administrativos também são realizadas na 3a terça-feira de 

cada mês no Shimin Soudan Corner, localizado no 1º andar (térreo) da prefeitura, e este 
mês serão realizadas no Utsube Chiku Shimin Center. 

(Esp) El 3�Žmartes de cada mes se lleva a cabo la consulta administrativa en el primer 

piso de la municipalidad,  sección de consultas a los ciudadanos. Solo en el mes de 
febrero, se llevará a cabo en el Centro Cívico de Utsube Chiku Shimin Center.  
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Faz-se  consultas  também  sobre  os  serviços  da  prefeitura:  aposentadoria,          
seguros, impostos, registros de imóveis, estrada, bem estar, etc. 

(Esp) Puede hacer consultas sobre la pensión de jubilación, seguros, impuestos, 
registros,  carreteras, sobre servicios y trabajos municipales como bienestar social y otros. 
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Data/horário:  20 de fevereiro (terça) das 13h às 16h 
Fecha: martes, 20 de febrero. A partir de  la 13:00 a 16:00 hs 
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Local / (Esp) Lugar: Utsube Chiku Shimin Center (Kaigishitsu 2F)  

      (Ħ Os moradores fora da área de Utsube também poderão consultar-se) 

 (Esp)  (Ħ Se aceptará también consultas para residentes de otras regiones) 
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 Os consultores são pessoas contratadas pelo Ministério de Assuntos Internos e   
Comunicações.  
    (Esp)  Los consejeros administrativos son especialistas particulares encargados 
por el Ministro de Administración General, Asuntos Internos, Correos y Telecomunicaciones.   
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As consultas são gratuitas e mantidas em sigilo. 

 ( Esp)  Las consultas  son gratuitas y se mantienen estrictamente en secreto.    
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 354-8147 

Informações / Informaciones: Shimin Seikatsu-ka, Shimin Shouhi Seikatsu Soudan Shitsu                                        
                                                (354-8147 

  
 


